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C H A R A C T E R S  I N  T H E  P L A Y

Three Witches, the Weird Sisters.

D u n c a n, King of Scotland.

M a l c o l m, his elder son.

D o n a l b a i n, Duncan’s younger son.

M a c b e t h, thane of Glamis.

L a d y  M a c b e t h.

S e y t o n, attendant to Macbeth.

Three Murderers in Macbeth’s service.

A Doctor

A Gentlewoman      both attending upon Lady Macbeth

A Porter

B a n q u o, commander, with Macbeth, of Duncan’s army.

F l e a n c e, his son.

M a c d u f f, a Scottish noble.

L a d y  M a c d u f f.

Their son.

L e n n o x

R o s s

A n g u s              Scottish Nobles.

M e n t e i t h

C a i t h n e s s

}

}
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Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Д у н к а н, король Шотландский.

М а л ь к о л ь м      
его сыновья.

Д о н а л ь б а й н

М а к б е т    
полководцы Дункана.

Б а н к о

М а к д у ф

Л е н о к с

Р о с с           
шотландские вельможи.

М е н т и с

А н г у с

К э т н е с

Ф л и е н с, сын Банко.

С и в а р д, граф Нортумберлендский, английский пол-
ководец.

М о л о д о й  С и в а р д, его сын.

С е й т о н, оруженосец Макбета.

С ы н  М а к д у ф а.

А н г л и й с к и й  в р а ч.

Ш о т л а н д с к и й  в р а ч.

С е р ж а н т.

П р и в р а т н и к.

}
}

}



Macbeth

S i w a r d, commander of the English Forces.

Yo u n g  S i w a r d, Siward’s son.

A Captain in Duncan’s army.

An Old Man.

A Doctor at the English court.

H e c a t e.

Apparitions: an Armed Head, a Bloody Child, a Crowned 
Child, and eight nonspeaking kings.

Three Messengers, Three Servants, a Lord, a Soldier.

Attendants, a Sewer, Servants, Lords, Thanes, Soldiers 
(all nonspeaking).

Scene. — Scotland; England.
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С т а р и к.

Л е д и  М а к б е т.

Л е д и  М а к д у ф.

П р и д в о р н а я  д а м а из свиты леди Макбет.

Ге к а т а.

Тр и  в е д ь м ы.

Д у х  Б а н к о  и  д р у г и е  п р и з р а к и.

Л о р д ы ,  д в о р я н е ,  о ф и ц е р ы ,  с о л д а т ы , 
у б и й ц ы ,  с л у г и  и  г о н ц ы.

Место действия — Шотландия, Англия.
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A c t  I

SCENE I

A desert Heath. Thunder and lightning. 

Enter t h r e e  W i t c h e s.

F i r s t   W i t c h 

When  shall we three meet again
In th under, lightning, or in rain?

S e c o n  d  W i t c h 

When  the hurlyburly’s done,
When  the battle’s lost and won.

T h i r d   W i t c h 

That  will be ere the set of sun.
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Д � � � � � � �  I

СЦЕНА ПЕРВАЯ

Пустошь. Гроза. 

Входят  т р и  в е д ь м ы.

П е р в а я  в е д ь м а

Когда при молниях, под гром
Мы в дождь сойдемся вновь втроем?

В т о р а я  в е д ь м а

Как только завершится бой
Победой стороны одной.

Тр е т ь я  в е д ь м а

Перед вечернею зарей.



Macbeth
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F i r s t   W i t c h 

Where  the place?

S e c o n  d  W i t c h 

                      Upon  the heath.

T h i r d   W i t c h 

There  to meet with Macbeth.

F i r s t   W i t c h 

I com e, Graymalkin!

S e c o n  d  W i t c h 

Paddo ck calls.

T h i r d   W i t c h 

Anon. 

A l l 

Fair  is foul, and foul is fair:
Hover  through the fog and fi lthy air.

Exeunt.
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П е р в а я  в е д ь м а

Где встреча?

В т о р а я  в е д ь м а

                 В вересках.

Тр е т ь я  в е д ь м а

                                 До тьмы
Макбета* там увидим мы.

П е р в а я  в е д ь м а

Кот мяукнул. — Нам пора!

В с е  в е д ь м ы
(вместе)

Жаба ухнула**. — Летим!
Грань меж добром и злом, сотрись!
Сквозь пар гнилой помчимся ввысь.

Исчезают.


